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The Translation Compensation of Culture-specific Items in Mao
Zedong’s Poems from the Perspective of Eco-translatology
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Abstract: Translation is not only a process of language transfer and cultural transplantation, but also
a process of selection and adaptation of translators. Based on the theory of eco-translatology, this ar-
ticle analyzes the translation compensation of culture-specific items in Mao Zedong’s poems from three
dimensions, to put forward higher demands for the translators. Apart from selection and adaptation,
the translator should make information compensations for the source language linguistically, cultural-
ly and communicatively. What is required by the target language readers is the one with highest de-
gree of holistic adaptation and selection.
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